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ENGLISH 1 2 3  Picture section
with operating description and functional description

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols

DEUTSCH 1 2 3  Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole.

FRANÇAIS 1 2 3  Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l’explication des pictogrammes.

ITALIANO 1 2 3  Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo, 
spiegazione dei simboli.

ESPAÑOL 1 2 3  Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los 
símbolos.

PORTUGUES 1 2 3  Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional

Parte com texto explicativo contendo Especifi cações técnicas, Avisos de segurança e de operação e a Descrição 
dos símbolos.

NEDERLANDS 1 2 3  Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen.

DANSK 1 2 3  Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring.

NORSK 1 2 3  Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene.

SVENSKA 1 2 3  Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar.

SUOMI 1 2 3  Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 1 2 3  Τμήμα εικόνων
με περιγραφές χρήσης και λειτουργίας

Τμήμα κειμένου με τεχνικά χαρακτηριστικά, σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας 
και εργασίας και εξήγηση των συμβόλων.

TÜRKÇE 1 2 3  Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açıklamaları ile birlikte

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalışma açıklamalarını ve de sembollerin açıklamalarını 
içeren metin bölümü.

ČESKY 1 2 3  Obrazová část 
s popisem aplikací a funkcí

Textová část s technickými daty, důležitými bezpečnostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů

SLOVENSKY 1 2 3  Obrazová časťs popisom aplikácií a funkcií Textová časť s technickými dátami, dôležitými bezpečnostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov

POLSKI 1 2 3  Część rysunkowa z opisami zastosowania i działania Część opisowa z danymi technicznymi, ważnymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa  i pracy oraz 
objaśnieniami symboli.

MAGYAR 1 2 3  Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint a szimbólumok 
magyarázata.

SLOVENSKO 1 2 3  Del slikez opisom uporabe in funkcij Del besedila s tehničnimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov.

HRVATSKI 1 2 3  Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija Dio štiva sa tehničkim podacima, važnim sigurnosnim i radnim uputama 
i objašnjenjem simbola.

LATVISKI 1 2 3  Attēla daļa ar lietošanas un funkciju aprakstiem Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svarīgiem drošības un darbības norādījumiem, 
simbolu atšifrējumiem.

LIETUVIŠKAI 1 2 3  Paveikslėlio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų aprašymais Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paaiškinimais.

EESTI 1 2 3  Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega.

РУССКИЙ 1 2 3  Раздел иллюстрацийс описанием эксплуатации и функций Текстовый раздел, включающий технические данные, важные рекомендации по безопасности и 
эксплуатации, а также описание используемых символов.

БЪЛГАРСКИ 1 2 3  Част със снимки с описания за приложение и функции Част с текст с технически данни, важни указания за безопасност и работа 
и разяснение на символите. 

ROMÂNIA 1 2 3  Secvenţa de imagine cu descrierea utilizării şi a funcţionării Porţiune de text cu date tehnice, indicaţii importante privind siguranţa şi modul de lucru 
şi descrierea simbolurilor.

МАКЕДОНСКИ 1 2 3  Дел со сликисо описи за употреба и функционирање Текстуален дел со Технички карактеристики, важни безбедносни и работни упатства 
и објаснување на симболите.

УКРАЇНСЬКА 1 2 3  Частина з зображеннями з описом робіт та функцій Текстова частина з технічними даними, важливими вказівками з техніки безпеки та експлуатації 
і поясненням символів.

عربي 1 2 3 قسم الصور یوجد بھ الوصف التشغیلي والوظیفي  القسم النصي المزود بالبیانات الفنیة والنصائح الھامة للسلامة والعمل ووصف الرموز
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Clean the drill hole!
Bohrloch reinigen!
Nettoyer le trou de perçage.
Pulire il foro di perforazione!
¡Limpiar el agujero taladrado!
Limpe o furo!
Reinig het boorgat!
Rengør borehullet!
Rengjør borehullet!
Rengöra borrhålet!
Puhdista poranreikä!
Καθαρίστε την οπή διάτρησης!
Matkap deliğini temizleyiniz!
Vyčistěte vyvrtaný otvor!
Vyčistite vyvŕtaný otvor!
Wyczyścić wywiercony otwór!
Tisztítsa ki a furatot!
Očistite izvrtino!
Bušotinu očistiti!
Iztīriet urbuma atveri!
Išvalyti išgręžtą skylę!
Puhastada puruava!
Высверленное отверстие очистить!
Почистете пробивния отвор!
Curățați gaura forată!
Исчистете ја дупката од дупчењето!
Прочистіть висвердлений  отвір!

نظف الثقب!

max ø 250 mm

max 
ø 250 mm
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Clean the drill hole!
Bohrloch reinigen!
Nettoyer le trou de perçage.
Pulire il foro di perforazione!
¡Limpiar el agujero taladrado!
Limpe o furo!
Reinig het boorgat!
Rengør borehullet!
Rengjør borehullet!
Rengöra borrhålet!
Puhdista poranreikä!
Καθαρίστε την οπή διάτρησης!
Matkap deliğini temizleyiniz!
Vyčistěte vyvrtaný otvor!
Vyčistite vyvŕtaný otvor!
Wyczyścić wywiercony otwór!
Tisztítsa ki a furatot!
Očistite izvrtino!
Bušotinu očistiti!
Iztīriet urbuma atveri!
Išvalyti išgręžtą skylę!
Puhastada puruava!
Высверленное отверстие очистить!
Почистете пробивния отвор!
Curățați gaura forată!
Исчистете ја дупката од дупчењето!
Прочистіть висвердлений  отвір!

نظف الثقب!
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 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ ПРОБИВНА СТОЙКА
Дължина на колони .............................................................
Наклон вертикално .............................................................
Макс. Диаметър на свредлото  ..........................................
Дължина/Ширина/височина ...............................................
Тегло съгласно процедурата EPTA 01/2014 ......................

 ВНИМАНИЕ! Прочетете всички указания за 
безопасност, инструкции, илюстрации и 
спецификации за този електроинструмент. 
Пропуските при спазване на приведените по-долу 
указания могат да доведат до токов удар, пожар и/или 
тежки травми.
Запазете всички указания и инструкции за 
безопасност за бъдещето.

 ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА 
ДИАМАНТЕНО-ПРОБИВНА МАШИНА
Ако по време на пробиването е необходима вода, 
дръжте подаваната вода встрани от работната зона 
на обслужващия или предвидете подходяща 
възможност за оттичане. Чрез тази мярка за 
безопасност работната зона остава суха, за да се 
намали опасността от електр
При пробивни работи, при които свредлото би 
могло да влезе в контакт с покрити кабели, 
провеждащи електричество, или със собствения 
електрически кабел винаги хващайте 
електроинструмента за изолираните ръкохватки. 
При контакт с кабел, провеждащ електричест
При пробиването с диамантени свредла винаги 
носете защита за слуха. Шумовото натоварване може 
да причини слухови увреждания.
Когато пробивното свредло блокира, не 
упражнявайте натиск и изключете уреда. Потърсете 
и отстранете причината за блокирането на пробивното 
свредло.
Преди да поставите отново диамантено свредло, 
проверете върху детайл дали пробивното свредло 
се върти свободно. Ако пробивното свредло е 
блокирано, то вероятно няма да стартира или ще се 
стигне до претоварване на инструмента. Освен това в 
този случай диам
При закрепването на стойката за бормашината към 
детайла трябва да се гарантира, че фиксирането 
може да издържи машината по време на 
пробиването. При тънки или порести детайли 
фиксирането може да се разхлаби и стойката за 
бормашината да се изплъзне от дета
При обезопасяването на стойката за бормашината с 
вакуумен държач винаги поставяйте вакуумния 
държач върху равна, чиста и непореста 
повърхност. Не прикрепвайте към повърхности с 
покрития, като плочки или свързващи материали. Ако 
детайлът не е гладък, равен
Уверете се, че преди и по време на пробиването е 
налице достатъчно подналягане. При недостатъчно 
подналягане вакуумният държач може да се изплъзне 
от детайла.
Не извършвайте пробивания, когато машината е 
фиксирана само с вакуумния държач. Изключение 
са само пробиванията в посока надолу. При липса 
на подналягане вакуумният държач се изплъзва от 
детайла.
При пробиване на стени или тавани се уверете, че 
хората и работната зона от другата страна са 
защитени. Свредлото би могло да излезе от другата 
страна или сърцевината да изпадне.
Не използвайте инструмента за работа с водно 
охлаждане в наведено положение. Ако в 
електроинструмента попадне вода, рискът от токов 
удар се увеличава.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА И  
БЕЗОПАСНОСТ
Обикновено при ядкови пробивания през подове 
сърцевината изпада от свредлото. Погрижете се за 
достатъчна защита на хората и помещенията под 
зоната на пробиване.
Да се използват предпазни средства. При работа с 
машината винаги носете предпазни очила. Препоръчват 
се защитно облекло и прахозащитна маска, защитни 
ръкавици, здрави и нехлъзгащи се обувки, каска и 
предпазни средства за слуха.
Прахът, който се образува при работа, често е вреден 
за здравето и не бива да попада в тялото. Да се носи 
подходяща прахозащитна маска.
Не е разрешена обработката на материали, които 
представляват опасност за здравето (напр. aзбест).
Aко използваният инструмент блокира, изключете 
веднага уреда! Не включвайте уреда отново, докато 
използваният инструмент е блокиран; това би могло да 
доведе до откат с висока реактивна сила. Открийте и 
отстранете причината за блокирането на използвания 
инструмент имайки в предвид инструкциите за 
безопасност.
Възможните причини за това могат да бъдат:
• Заклинване в обработваната част
• Пробиване на материала
• Пренатоварване на електрическия инструмент
Не бъркайте в машината, докато тя работи.
Използваният инструмент може да загрее по време на 
употреба.
• при смяна на инструмента
• при оставяне на уреда
Стружки или отчупени парчета да не се отстраняват, 
докато машина работи.
При работа в стени, тавани или подове внимавайте за 
кабели, газопроводи и водопроводи.

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Стойката на диамантеното свердло се използва за 
закрепване на машини с диамантени свердла Милуоки. 
Тя трябва да се монтира с помощта на дюбел към пода 
или стената.
Този уред може да се използва по предназначение само 
както е посочено.

БЪЛГАРСКИ

СЕ - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
В качеството си на производител декларираме на 
собствена отговорност, че продуктът, описан в 
„Технически данни“, отговаря на всички съответстващи 
разпоредби на Директиви 2011/65/ЕС (RoHS), 2014/30/
ЕC, 2006/42/ЕО и на следните хармонизирани 
нормативни документи:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
Упълномощен за съставяне на техническата 
документация
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

РАБОТА С ВАКУУМНА ПОМПА
Основата под стойката на бормашината трябва да 
бъде чиста, здрава, суха и без дупки. Не е възможна 
употребата под мазилка или зидария. 
При смущение веднага преустановете работа и 
свалете стойката за бормашина. 
При смущение във функционирането вакуумът се 
запазва само за кратко. Задържащата сила зависи от 
основата и от уплътнението. 
Подсигурете стойката допълнително срещу падане, 
например с въже или с подходяща подпора. 

ВРЪЗКА ЗА ВОДА
При ядкови пробивания трябва да се използва вода. 
Осигурете достатъчно подаване на вода!
Винаги трябва да е гарантирано достатъчно подаване 
на вода към пробивния отвор. Бормашината за ядково 
пробиване е оборудвана с проточна система, в която 
водата се отвежда през острието на свредлото към 
пробивния отвор, а оттам се връща обратно по 
протежен

ПОДДРЪЖКА
Да се използват само аксесоари на Milwaukee и 
резервни части на Milwaukee. Елементи, чията подмяна 
не е описана, да се дадат за подмяна в сервиз на 
Milwaukee (вижте брошурата „Гаранция и адреси на 
сервизи).
При необходимост можете да поискате схема на 
елементите на уреда при посочване на обозначение на 
машината и шестцифрения номер на табелката за 
технически данни от Вашия сервиз или директно на 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Германия.

СИМВОЛИ

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
ОПАСНОСТ

Преди започване на каквито е да е работи по 
машината извадете акумулатора.

Преди пускане на уреда в действие моля 
прочетете внимателно инструкцията за 
използване.

Да се носят предпазни ръкавици!

Да се носи предпазно средство за слуха!

При работа с машината винаги носете 
предпазни очила.

Носете защитен шлем.

Аксесоари - Не се съдържат в обема на 
доставката, препоръчвано допълнение от 
програмата за аксесоари.

Електрическите уреди, батерии/акумулаторни 
батерии не трябва да се изхвърлят заедно с 
битовите отпадъци.
Електрическите уреди и акумулаторни 
батерии трябва да се събират разделно и да 
се предават на службите за рециклиране на 
отпадъците според изискванията за опазване 
на околната среда.
Информирайте се при местните служби или 
при местните специализирани търговци 
относно местата за събиране и центровете за 
рециклиране на отпадъци.
Европейски знак за съответствие

Британски знак за съответствие

Украински знак за съответствие

Евро-азиатски знак за съответствие

БЪЛГАРСКИ


